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Salvador Garriga Polledo
az Európai Unió 2005-ös pénzügyi évre vonatkozó általános költségvetése végrehajtásának 
mentesítéséről
(SEC(2006)0916– C6-0263/2006 – 2006/2070(DEC))
(SEC(2006)0915 – C6-0262/2006 – 2006/2070(DEC))

Az Európai Parlament határozatára irányuló javaslat az Európai Unió 2005-ös 
pénzügyi évre vonatkozó általános költségvetése végrehajtásának 
mentesítéséről szóló határozatról, III. szakasz – Bizottság

Módosítás, előterjesztette: Ashley Mote

Módosítás1
1) bekezdés

1. elhalasztja a mentesítés megadását a Bizottságnak az Európai Unió 2005-ös pénzügyi 
évre vonatkozó költségvetése végrehajtására vonatkozóan;

Or. en
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Módosítás, előterjesztette: Ashley Mote

Módosítás: 2
(Aa) preambulumbekezdés (új)

Aa. mivel az Európai Parlamentnek nem állt rendelkezésére minden dokumentum, 
amely annak megítéléséhez szükséges, hogy a pénzügyi irányítás a 
legfelelősségteljesebben történt;

Or. en

Az Európai Parlament határozatára irányuló javaslat az Európai Unió 2005-ös 
pénzügyi évről szóló általános költségvetésének végrehajtására 

Módosítás, előterjesztette: Ashley Mote

Módosítás: 3
1) bekezdés

1. a 2005-ös pénzügyi évre szóló általános költségvetés végrehajtására vonatkozóan 
elhalasztja az elszámolás lezárásának elfogadását;

Or. en

Az Európai Parlament állásfoglalási indítványa a határozat szerves részét 
képező, az Európai Unió 2005-ös pénzügyi évre szóló általános költségvetése 
végrehajtására vonatkozó mentesítésről szóló észrevételekkel, III. szakasz –
Bizottság

Módosítás, előterjesztette: Ashley Mote

Módosítás: 4
1) bekezdés

törölve

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Salvador Garriga Polledo

Módosítás: 5
1) bekezdés

1. megjegyzi, hogy – az észrevételekben említett bizonyos kivételekkel – a 
Számvevőszék azon a véleményen van, hogy az Európai Közösségek végleges éves 
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beszámolói hitelesen tükrözik az Európai Közösségek 2005. december 31-i pénzügyi 
helyzetét, valamint az akkor lezárt pénzügyi évben lezajlott műveleteik és 
pénzáramlásaik eredményét (1. fejezet, Megbízhatósági Nyilatkozat, V-VIII. pont);

Or. es

Módosítás, előterjesztette: Ingeborg Gräßle

Módosítás: 6
1) bekezdés

1. megjegyzi, hogy – a pontosan megfogalmazott észrevételek kivételével – a 
Számvevőszék azon a véleményen van, hogy az Európai Közösségek végleges éves 
beszámolói hitelesen tükrözik az Európai Közösségek 2005. december 31-i pénzügyi 
helyzetét, valamint az akkor lezárt pénzügyi évben lezajlott műveleteik és 
pénzáramlásaik eredményét (1. fejezet, Megbízhatósági Nyilatkozat, V-VIII. pont); a 
jövőbeni éves jelentésekben további észrevételek megtételére kéri a Számvevőszéket a 
különösen érintett politikai területekről és államokról;

Or. de

Módosítás, előterjesztette: Salvador Garriga Polledo

Módosítás: 7
3) bekezdés

3. aggodalmát fejezi ki ugyanakkor a Számvevőszék által az észrevételeiben megjelölt, a 
számviteli rendszerben elkönyvelt összegekben (a rövid lejáratú kötelezettségek, 
valamint a hosszú- és rövid lejáratú előfinanszírozások összegének felülbecslése) és az 
egyes főigazgatóságok helyi számviteli rendszereiben talált hibák miatt (törlés);

Or. es

Módosítás, előterjesztette: Jan Mulder

Módosítás: 8
5) bekezdés

5. üdvözli, hogy a Parlament ismételt kérelmére a költségvetési rendelet új 61. cikke 
szerint a Bizottság számvitelért felelős tisztviselője jóváhagyja az elszámolást; 
jogosult a kapott információk ellenőrzésére, továbbá fenntartásokkal élhet; 
hangsúlyozza, hogy a számvitelért felelős tisztviselőnek világos felhatalmazásra van 
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szüksége e feladat végrehajtására, különös tekintettel az ellenőrzések elvégzésére; 
felhívja a Bizottságot, hogy tájékoztassa a költségvetési ellenőrző bizottságot az 
általa alkalmazott vagy tervezett szervezeti változtatásokról, hogy a számvitelért 
felelős tisztviselő teljesíthesse az új 61. cikk szerinti kötelezettségeit;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Ingeborg Gräßle

Módosítás: 9
6) bekezdés

6. megjegyzi, hogy a 2004-es pénzügyi évre vonatkozó mentesítésről szóló állásfoglalás 
következtében a Bizottság az ismeretlen bankszámlákra vonatkozóan közölt 
információkat; sajnálja, hogy ennek következtében az e számlákon keresztül 
végrehajtott tranzakciók még nem váltak áttekinthetővé; megjegyzi, hogy a 
számlákon jóváírt pénzeszközöket egyéb bevétel címén vissza kell utalni a 
költségvetésnek; felhívja a Bizottságot, hogy ezzel összefüggésben a költségvetésen 
kívüli „Economat” szupermarket üzemeltetési számlái még mindig nem váltak a 
költségvetés részévé;

Or. de

Módosítás, előterjesztette: Salvador Garriga Polledo

Módosítás: 10
7) bekezdés

7. sajnálja, hogy a Számvevőszék 2005. évi jelentésében foglalt észrevételek (1.49. pont) 
szerint a számvitelért felelős tisztviselő nem tartotta be a mérleg új szerkezetére és 
tagolására, illetve a Közösségek nyugdíjkötelezettségeinek felülvizsgált kezelésére 
vonatkozó 2. és 12. sz. számviteli szabályt; megjegyzi, hogy a Bizottság számvitelért 
felelős tisztviselője 2006 novemberében felülvizsgálta a 2. és 12. számviteli szabályt;

Or. es

Módosítás, előterjesztette: Ashley Mote

Módosítás: 11
7) bekezdés

7. sajnálja, hogy a Számvevőszék 2005. évi jelentésében foglalt észrevételek (1.49. pont) 
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szerint a számvitelért felelős tisztviselő nem tartotta be [teljes mértékben] a mérleg új 
szerkezetére és tagolására, illetve a Közösségek nyugdíjkötelezettségeinek 
felülvizsgált kezelésére vonatkozó 2. és 12. sz. számviteli szabályt; felhívja a 
Bizottságot az ennek megszüntetéséhez szükséges intézkedések meghozatalára, 
másként jövőre nem adható meg a felmentés;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Jean-Pierre Audy

Módosítás: 12
10) bekezdés

10. sajnálja ugyanakkor, hogy a közösségi költségvetés kezelésének nagyon fontos 
területein (olyan KAP-kiadások, amelyekre nem vonatkozik az IIER, Strukturális 
alapok, belső politikák, külső fellépések, Sapard) a Számvevőszék megállapította, 
hogy e felügyeleti és ellenőrzési rendszerek hatékonyságát javítani kell, mivel (törlés) 
hiányosságok maradtak fenn, amelyek akadályai e témákban a pozitív igazoló 
nyilatkozat megszerzésének (1. fejezet, Megbízhatósági nyilatkozat, IX-XI. pont);

Or. fr

Módosítás, előterjesztette: Salvador Garriga Polledo

Módosítás: 13
11) bekezdés

11. nyugtalansággal állapítja meg a Számvevőszék által a végső kedvezményezettek 
szintjén feltárt hibák magas számát, másrészről jelzi, hogy megosztott irányítás 
esetében a végső kedvezményezettek szintjén a tagállamok feladata a hibák 
megelőzése, azonosítása és kijavítása;

Or. es.
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Módosítás, előterjesztette: Jan Mulder

Módosítás: 14
11) bekezdés

11. nyugtalansággal állapítja meg a Számvevőszék által a végső kedvezményezettek 
szintjén feltárt hibák magas számát, másrészről jelzi, hogy a megosztott irányítás 
keretében a végső kedvezményezettek szintjén a tagállamok feladata a hibák 
megelőzése, azonosítása és kijavítása, ugyanakkor a Bizottság felelős azért, hogy a 
tagállamok világos, hasznos és hatékony útmutatást kapjanak a hibák 
megelőzéséhez, azonosításához és kijavításához;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Módosítás: 15
12) bekezdés

12. felhívja a Bizottságot, hogy tovább javítsa a tagállami ellenőrzési feladatok hatékony 
felügyeletét, ragaszkodik ahhoz, hogy abban az esetben, ha a tagállamok ellenőrzési 
rendszere még nem kielégítő, a Bizottságnak világos határidőket kell előírnia, és 
szankciókat kell alkalmaznia, amennyiben e határidőket nem tartják be;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Módosítás: 16
15) bekezdés

15. üdvözli a felülvizsgált DAS-módszereket, amelyek bevezetését a Számvevőszék 2002-
ben kezdte meg, és különösen a 2006. februári utolsó módosításukat1, amelyet első 
alkalommal a 2006-os évre vonatkozó éves jelentésében fognak alkalmazni; felkéri a 
Számvevőszéket és a Bizottságot, hogy kezdjenek párbeszédet a DAS-módszertan 
továbbfejlesztéséről, hogy az még inkább tükrözze az irányítási környezetek 
sokszínűségét;

Or. en

  
1 A Számvevőszék 2005. évre vonatkozó éves jelentésének 1.59. pontja.
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Módosítás, előterjesztette: Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Módosítás: 17
16 a) bekezdés (új)

16a. üdvözli az intézményközi megállapodásban a tagállamok által elért azon
megállapodást, amely a nemzeti irányítási nyilatkozatok érdekében tett első lépésnek 
tekinthető, és a rendelkezésre álló felülvizsgálatok és nyilatkozatok éves 
összegzésének átadására vonatkozik;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Jean-Pierre Audy

Módosítás: 18
17) bekezdés

17. emlékeztet arra, hogy a Parlament a 2003-as és 2004-es mentesítésekre vonatkozó 
állásfoglalásában javasolta az összes megosztott irányítású közösségi pénzeszközre 
kiterjedő, megfelelő szintű nemzeti nyilatkozat bevezetését;

Or. fr

Módosítás, előterjesztette: Paulo Casaca

Módosítás: 19
19) bekezdés

19. úgy véli, hogy a nemzeti irányítási nyilatkozatok, amelyek nemzeti keretben az önálló
nyilatkozatok helyett több nyilatkozatból álló formát is ölthetnek, inkább tükröznék 
az egyes tagállamokban érvényben lévő szövetségi és központosított politikai 
rendszert, minden bizonnyal (törlés) javítanák a megfelelő nemzeti felügyeleti és 
ellenőrzési rendszerek minőségét, és a pozitív DAS megszerzésének fontos elemét 
képeznék;

Or. en
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Módosítás, előterjesztette: Jean-Pierre Audy

Módosítás: 20
19) bekezdés

19. úgy véli, hogy a nemzeti irányítási nyilatkozatok minden bizonnyal hozzájárulnának a 
megfelelő nemzeti felügyeleti és ellenőrzési rendszerek minőségének javításához, és a 
Számvevőszék függetlenségének sérelme nélkül, elősegítenék a pozitív DAS 
megszerzését;

Or. fr

Módosítás, előterjesztette: Jan Mulder

Módosítás: 21
19) bekezdés

19. úgy véli, hogy a nemzeti irányítási nyilatkozatok minden bizonnyal hozzájárulnának a 
megfelelő nemzeti felügyeleti és ellenőrzési rendszerek minőségének javításához, 
mivel meghatározó eleme az EU integrált belső ellenőrzési keretének, és mint ilyen, 
a pozitív DAS megszerzésének fontos elemét képezné;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Paulo Casaca

Módosítás: 22
20) bekezdés

törölve

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Salvador Garriga Polledo

Módosítás: 23
20) bekezdés

20. emlékeztet arra, hogy az EU tagjai a tagállamok, nem pedig a régiók, és így 
elfogadhatatlan, hogy egy tagállam a területi felépítésére hivatkozva elutasítsa a 
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nemzeti nyilatkozatokat, mivel a támogatások még akkor is nemzeti szinten kerülnek 
odaítélésre, ha a kezelésük decentralizált, és ha egy tagállam nem képes teljesíteni a 
megállapodásokban, elsősorban a költségvetési fegyelemre, valamint a hatékony és 
eredményes pénzgazdálkodásra vonatkozó 2006. május 17-i intézményközi 
megállapodásban, majd ezt követően a pénzügyi szabályzat legutóbbi módosításában 
meghatározott kötelezettségeit, a Bizottság esetleg kénytelen felfüggeszteni a 
támogatás nyújtását;

Or. es

Módosítás, előterjesztette: Chris Davies

Módosítás: 24
20) bekezdés

20. emlékeztet arra, hogy az EU tagjai a tagállamok, nem pedig a régiók, és így 
elfogadhatatlan, hogy egy tagállam a területi felépítésére hivatkozva elutasítsa a 
nemzeti nyilatkozatokat, mivel a támogatások még akkor is nemzeti szinten kerülnek 
odaítélésre, ha a kezelésük decentralizált, és ha egy tagállam nem képes teljesíteni a 
kötelezettségeit, vagy módot találni arra, hogy a decentralizált struktúrák 
tiszteletben tartása mellett megfeleljen kötelezettségének, a Bizottság esetleg 
kénytelen felfüggeszteni a támogatás nyújtását;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Jean-Pierre Audy

Módosítás: 25
20) bekezdés

20. emlékeztet arra, hogy az EU tagjai a tagállamok, nem pedig a régiók, és így 
elfogadhatatlan, hogy egy tagállam a területi felépítésére hivatkozva elutasítsa a 
nemzeti nyilatkozatokat, mivel a támogatások még akkor is nemzeti szinten kerülnek 
odaítélésre, ha a kezelésük decentralizált (törlés);

Or. fr
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Módosítás, előterjesztette: Paulo Casaca

Módosítás: 26
21) bekezdés

törölve

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Jan Mulder

Módosítás: 27
22) bekezdés

22. nagy elégedettséggel üdvözli Hollandia kezdeményezését, amelynek (törlés) 
kormánya jóváhagyta egy, a különböző kiadási tételeknek megfelelő nyilatkozatokon 
alapuló, az uniós pénzeszközök nemzeti kezelésére vonatkozó nyilatkozat elfogadását, 
amelyet végső soron a holland kormány részéről a pénzügyminiszter ír alá;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Jan Mulder

Módosítás: 28
23) bekezdés

23. üdvözli továbbá az Egyesült Királyság és Svédország által az ilyen, az uniós 
pénzeszközök nemzeti kezelésére vonatkozó nyilatkozat bevezetése érdekében hozott 
határozatot, tudomásul véve, hogy az Egyesült Királyság esetében ezt a nyilatkozatot 
a tárgyban illetékes magas rangú tisztségviselő írja alá; rámutat továbbá arra, hogy a 
dán nemzeti ellenőrző szervezetnek ellenőri véleményt kell kiadnia a megosztott
irányítás alá tartozó közösségi finanszírozás kezeléséről;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Módosítás: 29
24) bekezdés

24. elfogadhatatlannak tartja, hogy a nemzeti nyilatkozatok érdekében tett pozitív 
kezdeményezések ellenére, amelyek nemzeti keretben az önálló nyilatkozatok helyett 
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több nyilatkozatból álló formát is ölthetnek, inkább tükröznék az egyes 
tagállamokban érvényben lévő szövetségi és központosított politikai rendszert, a 
tagállamok többsége ellenzi ezeknek a nemzeti nyilatkozatoknak a bevezetését;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Jan Mulder

Módosítás: 30
25) bekezdés

25. ugyanakkor felkéri a Bizottságot, hogy terjesszen a Tanács elé egy javaslatot a megosztott 
irányítás alá tartozó és a nemzeti kiadásokat kezelő nemzeti szervezetek 
résznyilatkozatain alapuló, valamennyi uniós pénzeszköz nemzeti kezelésére vonatkozó 
nyilatkozatról; azon a véleményen van, hogy az azonos elvek szerint létrejövő nemzeti 
nyilatkozatok alkalmazása és kialakítása, és ha lehetséges, a nemzeti ellenőrző 
szervezetek részvételének biztosítása érdekében közös megközelítésre van szükség 
ahhoz, hogy a nemzeti nyilatkozat hasznos legyen a Bizottság és a Számvevőszék 
számára;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Bart Staes, Paul van Buitenen

Módosítás: 31
25) bekezdés

25. ugyanakkor felkéri a Bizottságot, hogy 2007 vége előtt terjesszen a Tanács elé egy 
javaslatot a megosztott irányítás alá tartozó és a nemzeti kiadásokat kezelő nemzeti 
szervezetek résznyilatkozatain alapuló, valamennyi uniós pénzeszköz nemzeti 
kezelésére vonatkozó nyilatkozatról;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Módosítás: 32
26) bekezdés

26. felhívja a Tanácsot, hogy sürgősen nyissa meg újra a vitát ebben az ügyben;
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Or. en

Módosítás, előterjesztette: Bart Staes, Paul van Buitenen

Módosítás: 33
27) bekezdés

27. felhívja a nemzeti parlamenteket (különösen az államháztartás ellenőrzésével 
megbízott bizottságokat és az Európai Unió parlamentjei közösségi és európai 
ügyekkel foglalkozó bizottságai konferenciájának (COSAC) bizottságait) a nemzeti 
nyilatkozatok bevezetésének megvitatására és a Parlamentnek a vita eredményéről 
való tájékoztatására;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Jean-Pierre Audy

Módosítás: 34
29) bekezdés

29. úgy véli, hogy a 44. pontban említett ellenőrző hatóságoknak teljesíteniük kell ezen 
új, a közösségi pénzeszközök helyi felhasználásának ellenőrzésére vonatkozó 
kötelezettségüket, ami elősegítheti a pozitív DAS megszerzését;

Or. fr

Módosítás, előterjesztette: Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Módosítás: 35
36a) bekezdés (új)

36a. kitart amellett, hogy a kifizetéseket részben vagy egészben fel kell függeszteni abban 
az esetben, ha a tagállamok nem tesznek eleget az alapvető követelményeknek, mint 
például Görögország esetében, ameddig az integrált igazgatási és ellenőrzési 
rendszer (IIER) teljes mértékben működőképes nem lesz Görögországban.

Or. en
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Módosítás, előterjesztette: Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Módosítás: 36
36b) bekezdés (új)

36b. hátrányosnak tekinti az EU-ról alkotott képet illetően, ha az egyes tagállamok eltérő 
ellenőrzési normákat alkalmazhatnak;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Salvador Garriga Polledo

Módosítás: 37
38) bekezdés

38. kiemeli, hogy figyelembe véve az uniós programokban a kiadások többéves jellegét, 
csupán e többéves ciklusok végén alkalmazhatja a Bizottság a „végső elszámolási 
eljárásokat” (törlés), amelyek célja a feltárt hibák utólagos kijavítása; hangsúlyozza 
továbbá annak szükségességét, hogy a pénzügyi korrekciókat azonnal végre kell 
hajtani, amikor a kijavítatlan szabálytalanságokat a tagállamok felfedezik, nem 
megvárva a többéves ciklus végét;

Or. es

Módosítás, előterjesztette: Ingeborg Gräßle

Módosítás: 38
38) bekezdés

38. kiemeli, hogy figyelembe véve az uniós programokban a kiadások többéves jellegét, 
csupán e többéves ciklusok végén alkalmazhatja a Bizottság a „végső elszámolási 
eljárásokat vagy pénzügyi korrekciós mechanizmusokat”, amelyek célja a feltárt hibák 
utólagos kijavítása, amennyiben a program megvalósításával kapcsolatban átfogó és 
világos dokumentáció áll rendelkezésre;

Or. de
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Módosítás, előterjesztette: Ingeborg Gräßle

Módosítás: 39
39) bekezdés

39. aggodalommal állapítja meg (törlés, hogy a Számvevőszék éles kritikával illeti a 
Bizottság által végrehajtott pénzügyi korrekciókat, amelyek nem teszik lehetővé „a 
hibák megelőzését, illetve időben történő feltárását és helyesbítését”; és nem veszik 
kellőképpen figyelembe a feltárt hiányosságokat az alapul szolgáló műveleteknél, azaz 
a végső felhasználó szintjén, és „nem ösztönzi[k] a tagállamokat arra, hogy 
intézkedéseket tegyenek a szabálytalanságok megelőzésére, vagy javítsák az irányítási 
és kontrollrendszereiket” (a Számvevőszék éves jelentésének 1.64. és 6.35. pontja)

Or. de

Módosítás, előterjesztette: Salvador Garriga Polledo

Módosítás: 40
41) bekezdés

41. megjegyzi, hogy a végső kiigazító intézkedések, amelyek a végső felhasználókkal 
szemben közvetlenül nem végrehajthatóak, a gyakorlatban, amint azt a Számvevőszék 
megállapította, azzal a hatással járnak, hogy a jogellenes és szabálytalan ügyletek 
költsége az uniós költségvetésről a tagállami adófizetőkre, nem pedig a hibát elkövető 
végső felhasználóra hárul át (a Számvevőszék éves jelentésének 1.65. pontja); 
megjegyzi, hogy ezeknek a kiigazításoknak ezért csak korlátozott megelőző és 
visszatartó hatásuk van a kedvezményezettekre és az igazgatókra;

Or. es

Módosítás, előterjesztette: Jan Mulder

Módosítás: 41
43) bekezdés

43. arra a következtetésre jut, hogy a Bizottságnak a maga részéről a Számvevőszék 
súlyos kritikáival szemben minden megfelelő intézkedést meg kell tennie először is 
hibák és szabálytalanságok előfordulásának megelőzésére, és sajnálja, hogy a 
Bizottság nyilvánvalóan nem helyezett nagyobb hangsúlyt a végső pénzügyi 
kiigazítási mechanizmusokra, amelyek a Számvevőszék észrevételezése szerint súlyos 
hiányosságokkal rendelkeznek, és „nem tekinthetők olyam mechanizmusoknak, 
amelyek biztosítanák a hibák megelőzését, illetve időben történő feltárását és 
kijavítását” (a Számvevőszék éves jelentésének 1.64 pontja).
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Or. en

Módosítás, előterjesztette: Herbert Bösch és Salvador Garriga Polledo

Módosítás: 42
44) bekezdés

törölve

Or. de

Módosítás, előterjesztette: Ingeborg Gräßle

Módosítás: 43
44) bekezdés

44. sajnálja a Bizottság által a Számvevőszékkel szemben gyakorolt kritikát a Bizottság 
által 2005-ben alkalmazott pénzügyi kiigazításokra vonatkozó számok tekintetében, 
ami különösen a Számvevőszék által a Parlament Költségvetési Ellenőrző 
Bizottságához 2006. október 23-án benyújtott éves jelentésben válik egyértelművé, 
mivel az állampolgároknak az európai intézmények működőképességébe vetett 
bizalma többek között a Számvevőszéknek, mint külső ellenőrző szervezetnek a 
garantált függetlenségén alapul;

Or. de

Módosítás, előterjesztette: Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Módosítás: 44
44) bekezdés

44. mélységesen sajnálja a Bizottság által a Számvevőszékkel szemben gyakorolt kritikát
a Bizottság által 2005-ben alkalmazott pénzügyi kiigazításokra vonatkozó számok 
tekintetében, ami különösen a Számvevőszék által a Parlament Költségvetési 
Ellenőrző Bizottsághoz 2006. október 23-án benyújtott éves jelentésben válik 
egyértelművé; úgy véli, hogy az állampolgároknak az európai intézmények 
működésébe vetett bizalma többek között az Európai Közösségek Számvevőszékének, 
mint külső ellenőrző szervezetnek a garantált függetlenségén alapul;

Or. en
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Módosítás, előterjesztette: Jan Mulder

Módosítás: 45
48) bekezdés

48. üdvözli a Parlament által a 2004-es mentesítésről szóló állásfoglalásában 
megfogalmazott kérésnek megfelelően az említett cselekvési tervben szereplő 
intézkedések alkalmazását illetően elért eredményekről szóló, a Bizottság által 2006. 
július 19-én benyújtott első féléves beszámolót (SEC(2006)1001); sajnálja, hogy az 
eredményekről szóló második féléves beszámoló nem érkezett meg időben a 
Parlamenthez, hogy azt a 2005-ös mentesítéshez figyelembe lehetett volna venni;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Ingeborg Gräßle

Módosítás: 46
51) bekezdés

51. emlékeztet arra is, hogy a fentebb említett, 2005. november 8-i ECOFIN Tanács 
lényegi kérdésnek nyilvánította az integrált belső ellenőrzés megvalósítását, és 
kijelentette 1 hogy „a Számvevőszék 2/2004. sz. véleményével összhangban – a 
különböző szakpolitikák keretében működő ellenőrzések költségeit és hasznait, 
valamint a kapcsolódó kiadások összegét is figyelembe véve – a Tanácsnak 
egyetértésre kell jutnia az Európai Parlamenttel az elszámolások alapjául szolgáló 
ügyletek tolerálható hibakockázatának ügyében”; elvárja, hogy a Tanács azonnal 
intézkedjen saját határozata alapján;

Or. de

Módosítás, előterjesztette: Paulo Casaca

Módosítás: 47
53 a) bekezdés (új)

53a. ebben az összefüggésben hangsúlyozza az egységes ellenőrzési modellre vonatkozó 
2/2004. sz. számvevőszéki vélemény fontosságát, nevezetesen annak szükségességét, 
hogy biztosítsák a jogalkotási és a pénzügyi, valamint az ellenőrzés hasznát élvező 
hatósági szintek egybeesését(24. pont), az ellenőrzés költségeinek és hasznának 
arányosságát (25. pont) és az ellenőrzés átláthatóságát (26. pont);

  
1 Lásd a 2005. november 8-i ECOFIN Tanács következtetéseinek 5. és 17. pontját az alábbi címen:
http://ue.eu.int/ueDocs/cms_Data/docs/pressData/fr/ecofin/86942.pdf
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Or. en

Módosítás, előterjesztette: Paulo Casaca

Módosítás: 48
55 a) bekezdés (új)

55a. felhívja a Bizottságot, hogy teljes egészében hozza nyilvánosságra azokat a 
módszereket, amelyeket a hibák számának a meghatározására alkalmaz, és arra 
ösztönzi a Bizottságot, hogy folytasson intézményközi párbeszédet az ellenőrzés 
módszertanáról;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Paulo Casaca

Módosítás: 49
55 b) bekezdés (új)

55b. alapvető fontosságúnak ítéli, hogy a Bizottság megbízható útmutatóhoz jusson egy 
pozitív megbízhatósági nyilatkozat elnyeréséhez, és ennek az útmutatónak elfogadott 
módszereken és elveken kell alapulnia;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Jan Mulder

Módosítás: 50
57) bekezdés

57. úgy véli, hogy az ellenőrzési tevékenységekhez felhasznált források közötti költség-
haszon kapcsolatot és ezen elemzések eredményét alapvető elemként kell figyelembe 
vennie a Számvevőszéknek az elszámolások megbízhatóságát igazoló megbízhatósági 
nyilatkozat kidolgozásakor; általános elvként megjegyzi, hogy a magas ellenőrzési 
költség nem indokolhatja a hibák és szabálytalanságok magas arányának 
elfogadását, legfeljebb az adott politika egyszerűsítését vagy feladását;

Or. en
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Módosítás, előterjesztette: Ingeborg Gräßle

Módosítás: 51
57 a) bekezdés (új)

57a. megjegyzi, hogy az előirányzatok eredményes és hatékony felhasználása elvének 
következtében hatékony megtérülést kell elérni; úgy véli, hogy a megtérülés javítása 
lehet az Európai Unióban alkalmazott szankciók hatékonyságának bizonyítéka, és 
erősítheti az európai intézmények hitelességét;

Or. de

Módosítás, előterjesztette: Ingeborg Gräßle

Módosítás: 52
(57 b) bekezdés (új)

57b. megjegyzi, hogy a hatékony megtérülés csak a tagállamok végrehajtási 
ügynökségein keresztül valósulhat meg; ezért a megtérüléssel kapcsolatban felhívja 
a végrehajtási ügynökségeket, hogy vegyék figyelembe a tagállamoknál jelentkező 
költségeket;

Or. de

Módosítás, előterjesztette: Ingeborg Gräßle

Módosítás: 53
(57 c) bekezdés (új)

57c. meggyőződve arról, hogy a megtérülési arány azon adósok nevének a 
nyilvánosságra hozatalával érhető el, akiket a bíróságok már elmarasztaltak, 
fellebbezéssel már nem élhetnek, és továbbra is vonakodnak fizetni;

Or. de

Módosítás, előterjesztette: Ingeborg Gräßle

Módosítás: 54
58) bekezdés

58. hangsúlyozza, hogy a szolgáltatásokra vonatkozó éves jelentések eltérő 
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információtartalma hátráltatja ezt az eljárást; aggodalmát fejezi ki, hogy a 
Számvevőszék szerint e jelentések egy része még mindig nem szolgáltat elegendő 
bizonyítékot a megbízhatósági nyilatkozatához (2005. évi éves jelentés, 2.15., 2.18. és 
2.19. pont)

Or. de

Módosítás, előterjesztette: Jan Mulder

Módosítás: 55
59) bekezdés

59. felkéri a Bizottságot, hogy az éves tevékenységről szóló jelentések és az azokhoz 
csatolt nyilatkozatok behatóbban – ahol lehetséges, az egyes tagállamok szintjén –
kezeljék a létező rendszerek értékelését, a feltárt hiányosságokat és azok pénzügyi 
hatásait;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Ingeborg Gräßle

Módosítás: 56
62) bekezdés

62. tudomásul veszi a bírálatot, hogy a biztosokat nem vonják be teljes mértékben;
felkéri a Bizottságot, hogy határozza meg a biztosok belső ellenőr által követelt teljes 
mértékű bevonásának biztosításához és egyúttal a főigazgatók és biztosok közötti 
kapcsolat megvilágításához szükséges lépéseket, figyelembe véve a biztosok 
megfelelő mértékű pénzügyi felelősségét is, és felkéri, hogy megfelelőn tájékoztassa 
erről a Parlamentet;

Or. de

Módosítás, előterjesztette: Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Módosítás: 57
(62 a) bekezdés (új)

62a. sajnálatát fejezi ki a biztosoknak a költségvetési ellenőrző bizottsághoz intézett 
prezentációi közötti minőségi különbségek miatt, és kifejezésre juttatja reményét,
hogy ebben nem a hatékony és eredményes pénzügyi gazdálkodásnak az egyes 
biztosok által a saját illetékességi területükön tulajdonított fontosságot tükrözi; 
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ragaszkodik hozzá, hogy néhány kivételtől eltekintve a biztosoknak jobban fel kell 
készülniük a 2006-os mentesítési eljárással kapcsolatos meghallgatásokra;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Ingeborg Gräßle

Módosítás: 58
63) bekezdés

63. melegen üdvözli a fentebb említett európai átláthatósági kezdeményezést, amelynek 
keretein belül a Bizottság vállalja, hogy elindít „egy vitát más európai intézményekkel 
[...] az európai intézmények köztisztviselőinek szakmai etikájára vonatkozó 
szabályokról és normákról”; felhív arra, hogy sürgősen nyissák meg a vitát, hogy 
2009 júniusában, az új parlamenti ciklus kezdetén, és 2009 novemberében, az új 
Bizottság hivatalba lépésekor már minden szükséges intézkedés hatályba lépjen;

Or. de

Módosítás, előterjesztette: Ingeborg Gräßle

Módosítás: 59
64) bekezdés

64. támogatja e vita gondolatát, és felkéri a Bizottságot, hogy töltse ki a jelenleg létező 
űrt, és vezessen be olyan alapvető etikai normákat és főbb irányvonalakat a biztosok 
kötelező magatartási kódexébe, amelyeket a biztosoknak be kell tartaniuk hivatali 
feladataik ellátása, különösen a munkatársaik kinevezése során, különösen kabinetjük 
tekintetében;

Or. de

Módosítás, előterjesztette: Dan Jørgensen

Módosítás: 60
Címsor (új) (a 64. bekezdés után)

Átláthatóság

Or. en
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Módosítás, előterjesztette: Bart Staes, Paul van Buitenen

Módosítás: 61
(64 a) bekezdés (új)

64a. felhívja a Bizottságot, hogy fordítson kellő figyelmet és az átláthatósági 
kezdeményes keretében javasoljon megoldásokat arra, hogy számos korábbi és 
jelenlegi magas rangú, nagyra becsült munkatárs távozott a Bizottságtól, gyakran 
fizetés nélküli szabadságra, és olyan lobby- és jogi cégeknél vállalt munkát, amelyek 
például olyan ügyfeleket képviselnek, akikkel szemben a Versenypolitikai 
Főigazgatóság vizsgálatot folytat, vagy akik fellebbeztek a rájuk kiszabott pénzbírság 
ellen;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Dan Jørgensen

Módosítás: 62
(64 b) bekezdés (új)

64b. üdvözli a Bizottság átláthatósági kezdeményezését, és arra számít, hogy ez olyan 
gyakorlati intézkedésekhez és jogalkotási kezdeményezésekhez vezet, amelyek 
átláthatóságot eredményeznek az EU pénzeszközeinek felhasználásában és 
irányításában;

Or. da

Módosítás, előterjesztette: Dan Jørgensen

Módosítás: 63
(64 c) bekezdés (új)

64c. elvárja, hogy az Európai Parlament – beleértve a Költségvetési Ellenőrző Bizottságot 
– részt vegyen a konkrét jogalkotási kezdeményezések felvázolását célzó további 
tanácskozásokban;

Or. da
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Módosítás, előterjesztette: Dan Jørgensen

Módosítás: 64
(64 d) bekezdés (új)

64d. határozottan sürgeti a Bizottságot, hogy minden lehetséges eszközzel ösztönözze a 
tagállamokat, hogy biztosítsanak hozzáférést a nyilvánosság számára a közös 
irányítás alatt álló projektekre és az EU pénzeszközei minden kedvezményezettjére 
vonatkozó információhoz;

Or. da

Módosítás, előterjesztette: Dan Jørgensen

Módosítás: 65
(64 e) bekezdés (új)

64e. arra számít, hogy az összes információ hozzáférhetővé tételére egy központi és 
könnyen elérhető honlapon keresztül egyszerű és átlátható rendszer jön létre;

Or. da

Módosítás, előterjesztette: Dan Jørgensen

Módosítás: 66
(64 f) bekezdés (új)

64f. üdvözli a Bizottság kezdeményezéseit annak biztosítására, hogy a Közösség 
mezőgazdasági támogatási programjai keretében teljesített kifizetéseket 
nyilvánosságra hozzák;

Or. da

Módosítás, előterjesztette: Dan Jørgensen

Módosítás: 67
(64 g) bekezdés (új)

64g. elvárja, hogy a Bizottság a lehető leggyorsabban utasítsa a tagállamokat, hogy 
egységesítsék a mezőgazdasági finanszírozásról az interneten általuk közzétett 
információt, hogy az összehasonlítható legyen;
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Or. da

Módosítás, előterjesztette: Dan Jørgensen

Módosítás: 68
(64 h) bekezdés (új)

64h. üdvözli azt a tényt, hogy a Bizottság felismerte annak szükségességét, hogy tegye 
hozzáférhetővé a munkája során igénybe vett szaktői csoportok különféle formáira 
vonatkozó információt;

Or. da

Módosítás, előterjesztette: Dan Jørgensen

Módosítás: 69
(64 i) bekezdés (új)

64i. határozottan sürgeti a Bizottságot, hogy a nagyobb átláthatóság elérését biztosító 
folyamatot kiteljesítse azzal, hogy könnyű hozzáférést biztosít ahhoz az 
információhoz, hogy kik rendelkeznek képviselettel ezekben a csoportokban, és mi a 
feladatuk;

Or. da

Módosítás, előterjesztette: Dan Jørgensen

Módosítás: 70
(64 j) bekezdés (új)

64j. felhívja a Bizottságot, hogy tegye közzé az ezen csoportokban résztvevő 
személyeknek és azoknak a különleges tanácsadóknak a nevét, akiket az egyes 
biztosok és/vagy a főigazgatóságok és/vagy a kabinetek foglalkoztatnak;

Or. da
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Módosítás, előterjesztette: Herbert Bösch

Módosítás: 71
69) bekezdés

69. továbbá megjegyzi, hogy a Számvevőszék szerint 2005 óta új szabályokat 
alkalmaznak a pénzközvetítői szolgáltatások közvetett módon mért díjának felosztása 
tekintetében, és e szabályok – amelyeket 2002-ben fogadtak el – az Eurostat szerint a 
GNI szignifikáns növekedését fogják eredményezni, de sajnálatát fejezi ki, hogy a 
Bizottság a Tanácsnak még nem nyújtott be semmiféle javaslatot a saját források 
kiszámítására vonatkozó módosítások alkalmazása tekintetében (4.20. és 4.21. pont)

Or. de

Módosítás, előterjesztette: Herbert Bösch

Módosítás: 72
(69 a) bekezdés (új)

69a. helyteleníti, hogy a pénzközvetítői szolgáltatások közvetett módon mért díja esetében 
a Bizottság nyilvánvalóan más megközelítést alkalmaz, mint az illegális 
tevékenységeknek a GNI-be való beszámításakor (4.19. pont), amelyeket figyelembe 
vesznek a saját források kiszámításakor, bár a tagállamok részéről nem biztosított az 
egységes alkalmazás, és a Bizottság ezért fenntartásokat jelentett be, lehetővé téve a 
számadatok visszamenőleges kiigazítását;

Or. de

Módosítás, előterjesztette: Herbert Bösch

Módosítás: 73
(69 b) bekezdés (új)

69b. feltételezi, hogy a pénzközvetítői szolgáltatások közvetett módon mért felosztott díja 
automatikusan része a saját erőforrásokról hozott határozatnak a GNI alapú saját 
erőforrások tekintetében, mivel a Tanács az Európai Közösségek saját 
erőforrásainak rendszeréről hozott határozat-tervezetében (COM(2009) 99 végleges, 
2006. március 8.) a Bizottság e tekintetben nem adott meg korlátozó fenntartást;

Or. de
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Módosítás, előterjesztette: Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Módosítás: 74
71) bekezdés

71. melegen üdvözli, hogy a Számvevőszék elismeri: amennyiben szabályosan 
alkalmazzák, az integrált igazgatási és ellenőrzési rendszer (IIER) hatékony 
ellenőrzési rendszer a hibák vagy a szabálytalan kiadások kockázatának 
csökkentésére;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Jean-Pierre Audy

Módosítás: 75
73) bekezdés

73. (nem érinti az angol változatot)

Or. fr

Módosítás, előterjesztette: Rodi Kratsa-Tsagaropoulou

Módosítás: 76
74) bekezdés

74. sajnálatát fejezi ki, hogy a Számvevőszék az IIER alkalmazása során továbbra is 
problémákat állapít meg Görögországban, teljes mértékben támogatja a Bizottság által 
a görög hatóságoktól – amelyek gyors ütemben megvalósítanak egy hiteles irányítási 
és ellenőrzési rendszert – a hibáik korrigálása végett kért, konkrét határidőket és 
célkitűzéseket tartalmazó, közösen elfogadott cselekvési tervet, és szintén támogatja a 
Bizottságot azon szándékában, hogy szigorúan alkalmazza a kifizetések felfüggesztése 
tekintetében hatályos jogszabályokat, amennyiben a görög kormány a megszabott 
határidőkre nem korrigálja a jelenlegi problémákat, amint azt az illetékes parlamenti 
bizottság előtt bejelentette; megjegyzi, hogy az illetékes görög hatóságok 2006 elején 
már minőségi kiigazítást hajtottak végre, és aktualizálták a közös mezőgazdasági 
politika keretében nyújtott támogatások ellenőrzési rendszerét;

Or. el
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Módosítás, előterjesztette: Bart Staes, Paul van Buitenen

Módosítás: 77
74) bekezdés

74. sajnálatát fejezi ki, hogy a Számvevőszék az IIER alkalmazása során továbbra is 
problémákat állapít meg Görögországban, tudomásul veszi a Bizottság által a görög 
hatóságoktól a hibáik korrigálása végett kért, konkrét határidőket és célokat tartalmazó 
cselekvési tervet, és (törlés) a Bizottság azon szándékát, hogy szigorúan alkalmazza a 
kifizetések felfüggesztése tekintetében hatályos jogszabályokat, amennyiben a görög 
kormány a megszabott határidőkre nem korrigálja a jelenlegi problémákat (törölve);
felhívja a Bizottságot, hogy amíg az IIER teljesen meg nem valósul és bizonyítottan 
nem működik megfelelő módon, 2007-ben függessze fel a Görögországnak szánt 
kifizetések 60 %-át;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Jan Mulder

Módosítás: 78
(74 a) bekezdés (új)

74a. megjegyzi, hogy a jelenlegi rendszerben a kiigazításokat túl gyakran az adófizetők 
fizetik és nem a végső kedvezményezett, aki a hibát elkövette; azon a véleményen 
van, hogy a kiigazítások ezért csak korlátozott megelőző és visszatartó hatást 
gyakorolnak a kedvezményezettekre és az igazgatókra;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Bart Staes, Paul van Buitenen

Módosítás: 79
75) bekezdés

75. figyelembe veszi a Számvevőszék által felkeresett új tagállamokban – amelyekben a 
rendszerek még nem megbízhatóak – az IIER alkalmazása során megállapított 
problémákat, és felkéri a Bizottságot, valamint az érintett tagállamokat, hogy 
tegyenek meg mindent ezen hiányosságok korrigálása végett;

Or. en
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Módosítás, előterjesztette: Bart Staes, Paul van Buitenen

Módosítás: 80
76) bekezdés

76. szintén megjegyzi a Számvevőszék által megállapított súlyos hiányosságokat, 
amelyeket a vidékfejlesztésre, exportvisszatérítésekre és főképp az olivaolaj-ágazatra 
vonatkozó ellenőrzései alkalmával tapasztalt Spanyolországban, Görögországban és 
Olaszországban, valamint felkéri a Bizottságot, hogy 2007. végéig ezen ágazatokban 
erősítse meg az ellenőrzést és a 2006-os mentesítési eljárást megelőzően tájékoztassa 
a Parlamentet ezeknek az ellenőrzéseknek az eredményéről;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Rodi Kratsa-Tsagaropoulou

Módosítás: 81
76) bekezdés

76. szintén megjegyzi a Számvevőszék által megállapított súlyos hiányosságokat, 
amelyeket a vidékfejlesztésre, exportvisszatérítésekre és főképp az olivaolaj-ágazatra 
vonatkozó ellenőrzései alkalmával tapasztalt Spanyolországban, Görögországban és 
Olaszországban, valamint felkéri a Bizottságot, hogy ezen ágazatokban erősítse meg 
az ellenőrzést; megjegyzi, hogy az olivaolaj-ágazat közelmúltbeli reformjának 
végrehajtásával kapcsolatos választási lehetőségek, a termelő tagállamokban 
rendelkezésre álló mezőgazdasági információs rendszerek teljes kifejlesztésével és 
üzemeltetésével együtt, minimalizálják a támogatásokkal kapcsolatos 
szabálytalanságok kockázatát a piac közös szervezése mellett;

Or. el

Módosítás, előterjesztette: Bart Staes, Paul van Buitenen

Módosítás: 82
78) bekezdés

78. különösen elégedetten fogadja, hogy az európai átláthatósági kezdeményezés keretein 
belül és a strukturális alapokra a 2007-2013 közötti időszakra vonatkozó új 
szabályozás értelmében a tagállamoknak tájékoztatást kell adniuk a közösségi 
finanszírozások kedvezményezettjeiről, és a Bizottság köteles közzétenni ezen 
információkat; felhívja a Bizottságot, hogy mindezt az információt, valamint az Unió 
minden egyéb politikájával érintett kedvezményezettre vonatkozó információt olyan 
módon kell közzétenni, hogy az egyszerűen hozzáférhető legyen a közvélemény 
számára, és a különféle tagállamokból származó információk összevethetők 
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legyenek;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Jean-Pierre Audy

Módosítás: 83
79) bekezdés

79. üdvözli a fentebb említett, a strukturális alapokra a 2007-2013 közötti időszakra 
vonatkozó új szabályozást, amelynek értelmében a Bizottság semmiféle kiadást nem 
térít meg anélkül, hogy előzetesen egy független szervezettől ne kapott volna írásos 
nyilatkozatot a közösségi szabályoknak megfelelő, szabályosan működő nemzeti 
igazgatási és ellenőrzési rendszerek létezéséről1

Or. fr

Módosítás, előterjesztette: Antonio De Blasio

Módosítás: 84
(79 a) bekezdés (új)

79a. hangsúlyozza, hogy a „magas szintű átláthatóság”-hoz részvételnek, 
elszámoltathatóságnak, hatékonyságnak és következetességnek kell társulnia, 
miután ezek az európai jó kormányzás2 alapelvei, amelyeket a jog hatalmának 
elvével együtt a kormányzás valamennyi szintjén alkalmazni kell;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Antonio De Blasio

Módosítás: 85
(79 b) (új)

79b. megjegyzi, hogy az Európai Közösségek pénzügyi érdekének védelméről szóló 
egyezmény meghatározza a „csalás”, a „passzív és aktív korrupció”, és az „egyéb 
illegális, a Közösség pénzügyi érdekeit sértő tevékenységek” fogalmát, világosan 
felszólítja a tagállamokat, hogy vegyék fel a küzdelmet a fentiekben említett 
valamennyi tevékenységgel szemben, legyenek azok politikai, gazdasági vagy 

  
1 Az 1083/2006/EK tanácsi rendelet 71. cikke (HL L 210., 2006.07.31.),
2 Az Európai átláthatósági kezdeményezés alapja a Fehér Könyv az európai kormányzásról, COM(2001)0428.
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szociális indíttatásúak;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Ingeborg Gräßle

Módosítás: 86
87) bekezdés

87. sajnálja, hogy a Számvevőszék szerint, annak ellenére, hogy a Bizottság közvetlenül 
irányítja a belső politikákhoz kapcsolódó intézkedéseket, az előző években már létező 
problémák továbbra is fennállnak (a költségek visszatérítése során előforduló hibák, 
az alkalmazott szabályok összetett mivolta és egy hatékony szankcionáló 
mechanizmus hiánya), és felkéri a Bizottságot, hogy tegyen további erőfeszítéseket a 
megosztott költségekkel megvalósuló programok egyszerűsítésére és szabályainak 
további tisztázására, különös tekintettel a dokumentálás érdekében tett erőfeszítéssel 
arányos időnyilvántartásra (a Számvevőszék 2005-ös éves jelentése, 7.29. pont), a 
pénzügyi támogatás kedvezményezettjeivel folytatott megfelelő dialógus keretében 
tisztázza az alkalmazandó szabályokat, kézikönyveket és űrlapokat, és ügyeljen arra, 
hogy amikor szükséges, hatékonyan és megfelelő módon alkalmazzák a létező 
szankcionáló mechanizmust, adott esetben akár a hatékonyságukat növelő 
módosításokat is benyújtva, továbbá a nemzeti ügynökségek által végzett 
rendszerellenőrzés figyelemmel kísérésével kapcsolatban bővítse annak hatókörét és 
javítsa minőségét a tökéletesebb információkkal és kölcsönös információcserével (a 
Számvevőszék 2005-ös éves jelentése, 7.29. pont, és az átdolgozott Pénzügyi rendelet 
végrehajtási szabályainak parlamenti módosítása: 35a bekezdés (új 
(PE382.446v01)); felhívja a Bizottságot, hogy konkrét intézkedéseket tartalmazó 
katalógusban ismertesse a költségvetési hatósággal, hogy a Bizottság a jelenlegi 
hivatali ciklusban hogyan kíván feltétel nélküli megbízhatósági nyilatkozatot 
szerezni a közvetlen irányítás területén;

Or. de

Módosítás, előterjesztette: Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Módosítás: 87
89) bekezdés

89. sajnálattal veszi tudomásul, hogy magas költsége ellenére, a könyvvizsgálói hitelesítő 
záradékok rendszere 2005-ben még nem biztosította a várt garanciákat, tekintettel a 
személyzeti kiadások és a kapcsolódó általános kiadások vonatkozásában készített 
nyilatkozatokban a Számvevőszék által megállapított hibákra, amelyek esetében 
fenntartások nélküli könyvvizsgálói hitelesítő záradékok kerültek kiállításra; 
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megjegyzi azonban, hogy miután nyilvánosságra hozták a könyvvizsgálói 
záradékokra vonatkozó követelményeket, javult azok minősége; felkéri a Bizottságot, 
hogy a könyvvizsgálói záradékokra dolgozzon ki további megfelelő kritériumokat 
azok hasznosságának javítása érdekében;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Ingeborg Gräßle

Módosítás: 88
91) bekezdés

91. felkéri a Bizottságot, hogy teljesítse a részvételre vonatkozó FP7-szabályok 
előírásait, többek között az átalánydíjas fizetési eljárás bevezetésével, általánossá 
tételével, és a negyedéves felülvizsgálat keretében tájékoztassa az illetékes 
bizottságot;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Eluned Morgan

Módosítás: 89
91) bekezdés

91. felkéri a Bizottságot, hogy sürgősen nyilatkozzon az átalánydíjas eljárás általánossá 
tételéről (törlés);

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Umberto Guidoni

Módosítás: 90
(93a) bekezdés (új)

93a. elvárja, hogy a Bizottság a költségvetési hatóság, azaz a Parlament és a Tanács 
határozatai alapján hajtsa végre a költségvetést;

Or. it
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Módosítás, előterjesztette: Ingeborg Gräßle

Módosítás: 91
96) bekezdés

96. aggodalommal figyeli, hogy a Számvevőszék szerint az Europe Aid által készített 
kockázatelemzések nem vették figyelembe a projektek végrehajtásával megbízott 
különböző típusú szervek (nem kormányzati szervek, nemzetközi szervezet, 
kormányzati intézmény stb.) vagy az alkalmazott finanszírozási módszerek által 
hordozott kockázatokat (támogatás, költségvetési támogatás, vagyonkezelői alap stb.); 
felhívja a Bizottságot, hogy az egyes támogatási eszközök hatékonyságát illetően 
megalapozottabb jelentések révén teremtsen nagyobb átláthatóságot; a fejlődő 
országoknak nyújtott segélyek kérdését illetően javasolja, hogy vizsgálják meg egy 
lépcsőzetes rendszer bevezetését, amelynek célja, hogy az első lépcsőben egyes 
projektek támogatása mellett – ami a költségvetési támogatás nyújtásának alapvető 
előfeltétele – teremtsék meg a mindenkire érvényes költségvetési ellenőrzés és a 
független könyvvizsgálói struktúrák egy formáját;

Or. de

Módosítás, előterjesztette: Salvador Garriga Polledo

Módosítás: 92
97) bekezdés

97. különösen sajnálja, hogy mivel az Europe Aid ellenőrzései nem terjedtek ki 
megfelelően a projektek végrehajtásával megbízott szervek szintjén végrehajtott 
műveletekre, csak csekély mértékben járulhatnak hozzá az érintett műveletek 
jogszerűségének és szabályosságának teljes körű biztosításához (az éves jelentés 8.12. 
pontja);

Or. es

Módosítás, előterjesztette: Herbert Bösch

Módosítás: 93
(100 a) bekezdés (új)

100a. figyelembe veszi a Bizottságtól kapott információt (válasz az E-4481/06 sz. írásos 
kérdésre), miszerint a Lesotho felvidéki vízügyi projekttel (LHWP) összefüggő 
csalási és megvesztegetési üggyel kapcsolatban a lesothói legfelső bíróság büntetést 
szabott ki három cégre, amely európai uniós támogatásban részesültek: Schneider 
Electric SA (Franciaország), Impregilo Spa (Olaszország) és Lahmeyer 
International GmbH (Németország);
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Or. de

Módosítás, előterjesztette: Herbert Bösch

Módosítás: 94
(100 b) bekezdés (új)

100b. rámutat arra, hogy a pénzügyi rendelet 93. cikke (1) bekezdésének e) pontja és a 
kapcsolódó végrehajtási szabályok szerint azokat a cégeket, amelyeket csalás, 
korrupció, bűnszervezetben való részvétel vagy bármilyen egyéb, a Közösség
pénzügyi érdekeit sértő cselekmény miatt jogerős ítéletben elmarasztalnak, legalább 
egy és legfeljebb négy évre ki kell zárni a szerződések odaítéléséből;

Or. de

Módosítás, előterjesztette: Herbert Bösch

Módosítás: 95
(100 c) bekezdés (új)

100c. bírálattal élt amiatt, mert a Lesotho felvidéki vízügyi projekt esetében a Bizottság 
nyilvánvalóan nem hozott semmilyen, a pénzügyi rendelet 93. cikke (1) 
bekezdésének e) pontja szerinti határozatot, bár a három bírósági ítélet közül kettőt 
már három évvel ezelőtt meghoztak;

Or. de

Módosítás, előterjesztette: Herbert Bösch

Módosítás: 96
(100 d) bekezdés (új)

100d. elvárja a Bizottságtól, hogy legkésőbb 2007 júniusáig hozza meg és jelentse be a 
megfelelő határozatokat, és legkésőbb 2007 szeptemberéig (az ugyancsak érintett) 
Európai Befektetési Bankkal együtt nyújtsa be az ügyről szóló átfogó jelentést a 
Parlamenthez, amelyben tisztázza azt is, hogy milyen erőfeszítéseket tett a 
pénzeszközök visszaszerzésére;

Or. de
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Módosítás, előterjesztette: Bart Staes, Paul van Buitenen

Módosítás: 97
(103 a) bekezdés (új)

103a. felhívja a Bizottságot, hogy 2007 végéig tájékoztassa a Parlamentet az új 
tagállamokban, különösen a Romániában és Bulgáriában elért előrehaladásról a 
korrupció elleni jogszabályok bevezetésében, sajnálattal vette tudomásul, hogy a 
román kormánynak ez esetben az igazságügy-miniszter által beterjesztett korrupció 
ellenei törvényét a román parlament elvetette; teljes mértékben támogatja a 
kormánynak e jogszabály jóváhagyása és bevezetése érdekében tett erőfeszítéseit;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Ashley Mote

Módosítás: 98
(103 b) bekezdés (új)

103b. aggodalommal értesült a sajtóban megjelent beszámolókról, a Közszolgálati 
Törvényszéknek az F-17/05 ügyben hozott határozatáról, a pszichiátriai betegség 
miatti betegszabadságra vonatkozó parlamenti kérdésekről és a Számvevőszék 
3/2003 sz.. különleges jelentéséről a rokkantsági nyugdíjak rendszeréről; arról a 
véleményről, hogy amikor az európai intézmények egy évi távollét után elfogadtatják 
a személyzet tagjaival a rokkantság feltételeit, ez valójában egyik módja annak, hogy 
ezek az intézmények megszabaduljanak a nehéz emberektől;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Paulo Casaca

Módosítás: 99
(103 c) bekezdés (új)

103c. kifejezésre juttatja emellett aggodalmát a rokkantsági nyugdíjak növekvő költsége 
miatt, és elfogadhatatlannak tekinti a Bizottság alkalmazottaival fennálló bármilyen 
ellentmondásos viszony feloldására a kötelező rokkantsági nyugdíjak alkalmazását 
pszichiátriai megbetegedések alapján;

Or. en
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Módosítás, előterjesztette: Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Módosítás: 100
(103 d) bekezdés (új) (az Ügynökségek alcím alatt)

103d. úgy véli, hogy az ügynökségek folyamatosan növekvő száma nem mindig tükrözi az 
Unió és állampolgárai valódi szükségleteit; ezért felkéri a Bizottságot, hogy 
bármilyen új ügynökség felállítása előtt mutasson be költség-haszon elemzést, és 
felhívja a Számvevőszéket, hogy a parlamenti határozathozatal előtt nyilvánítson 
véleményt a költség-haszon elemzésről;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Módosítás: 101
(103 e) bekezdés (új) (az Ügynökséges alcím alatt)

103e. felkéri a Bizottságot, hogy ötévenként nyújtson be tanulmányt valamennyi meglévő 
ügynökség tevékenysége révén hozzáadott érték bemutatására; az ügynökség által 
létrehozott hozzáadott érték negatív értékelése esetén felkéri az összes érintett 
intézményt, hogy tegye meg a szükséges lépéseket az adott ügynökség megbízásának 
újrafogalmazására vagy az ügynökség megszüntetésére;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Ingeborg Gräßle

Módosítás: 102
105) bekezdés

105. megjegyzi, hogy a belső ellenőr a 2005-re vonatkozó éves jelentésében fenntartását 
fejezi ki megállapítva, hogy nem rendelkezik a szükséges személyzettel ahhoz, hogy a 
pénzügyi rendeletben megszabott kötelezettségét szabályosan teljesíthesse az 
ügynökségek éves könyvvizsgálatának végrehajtása során; felhívja a belső ellenőrt, 
hogy a lehető legrövidebb időn belül ismertesse a költségvetési hatósággal, hogy 
ehhez milyen további személyzetre van szükség;

Or. de



AM\656427HU.doc 35/44 PE 386.378v01-00

Külső fordítás

HU

Módosítás, előterjesztette: Jean-Pierre Audy

Módosítás: 103
(108a) bekezdés (új)

108a. felhívja a Bizottságot, hogy fontolja meg azt az elképzelést, amely szerint meg 
kell szervezni valamennyi európai uniós ügynökség ellenőrzését azzal a céllal, 
hogy a működésüket felülvizsgálják, különös tekintettel az emberi erőforrás-
gazdálkodásra, a költségvetésre és arra, hogy ellátják-e a tőlük elvárt 
feladatokat;

Or. fr

Módosítás, előterjesztette: Jean-Pierre Audy

Módosítás: 104
(108b) bekezdés (új)

108b. javasolja, hogy az ügynökségek pénzügyi nyilvántartásainak és fejlődésüknek 
teljes áttekintése végett meg kellene fontolni az ügynökségek konszolidált éves 
beszámolóinak bemutatását egy összevont alrendszerben;

Or. fr

Módosítás, előterjesztette: Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Módosítás: 105
(109 a) bekezdés (új)

109a. felkéri a Számvevőszéket, hogy éves jelentésében alkosson további fejezetet, 
amelyben az ügynökségekkel foglalkozik annak érdekében, hogy sokkal világosabb 
kép alakuljon ki az ügynökségek által felhasznált európai uniós alapokról;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Ingeborg Gräßle

Módosítás: 106
110) bekezdés

110. tudomásul veszi a Számvevőszék kedvező jelentését az Európai Iskolák éves 
elszámolásairól; ugyanakkor megállapítja, hogy a Számvevőszék szerint az Iskolák 
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belső ellenőrző rendszere nem tartja tiszteletben a számvitelért felelős tisztviselői és 
az engedélyezésre jogosult tisztviselői feladatok elkülönítésének elvét és, hogy az 
engedélyezésre jogosult tisztviselői feladatokat meghatalmazással két egységvezető 
végzi minden területen és felső pénzügyi határ nélkül; reméli, hogy az Európai 
Iskolákra vonatkozó, 2007. január 1-én hatályba lépett új pénzügyi rendelet korrigálja 
a Számvevőszék által jelzett hiányosságokat; reméli, hogy a jövőben a Bizottság 
nagyobb mértékben, az Európai Iskolák finanszírozásából vállalt résznek megfelelő, 
és nem a legmagasabb döntéshozó testületekben a neki jutó hivatalos szavazatok
arányában vállal felelősséget a fenntartható iskolapolitikáért, és tartós, az 
érdekeltek szempontjából megbízható, tervezési biztonságot garantáló politika 
érdekében tevékenykedik; felhív arra, hogy középtávon a szavazati arányt 
összhangba kell hozni a finanszírozásból vállalt részaránnyal,

Or. de

Módosítás, előterjesztette: Herbert Bösch

Módosítás: 107
Módosítandó a címsor a 110. és 111. bekezdés között:

A közösségi épületekkel kapcsolatos kérdések

Or. de

Módosítás, előterjesztette: Herbert Bösch

Módosítás: 108
(111 a) bekezdés (új)

111a. a Berlaymont-épülettel kapcsolatban más kérdésekre is visszatér, amint az Európai 
Számvevőszéknek az építési politikával kapcsolatos különleges jelentése – amelyet 
már bejelentettek – elérhetővé válik;

Or. de

Módosítás, előterjesztette: Herbert Bösch

Módosítás: 109
(111 b) bekezdés (új)

111b. tudomásul veszi a Bizottság 2007. február 21-i jelentéseit egy lift- és mozgólépcső-
kartellről, amelynek tagjait több mint 990 millió euróra bírságolták; 2007 
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szeptemberéig jelentést vár a Bizottságtól, amelyben bemutatják, hogy a közösségi 
intézmények milyen mértékben estek áldozatul ennek a kartellnek különféle építési 
projektjeikkel kapcsolatban, és milyen lépéseket tettek a kártérítési igények 
érvényesítése érdekében;

Or. de

Módosítás, előterjesztette: Antonio De Blasio

Módosítás: 110
128) bekezdés

128. kiemeli, hogy a számos területen elért pozitív eredmények ellenére a TACIS-program 
globális hatása nem bizonyult mindig olyan hatékonynak és tartósnak, mint ahogyan 
várták; megjegyzi, hogy a Számvevőszék által feltárt szabálytalanságok legnagyobb 
részt a Bizottság által a programozási folyamatban elkövetett irányítási hibákat 
jelentették;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Antonio De Blasio

Módosítás: 111
129) bekezdés

129. felkéri a Bizottságot, hogy az ország szükségleteinek pontos azonosítása és az orosz 
kormány által követendő irány pontos meghatározása érdekében erősítse meg a 
párbeszédet az orosz kormánnyal, továbbá igyekezzen meghatározni és azonosítani a 
végrehajtott fellépések prioritásait és célkitűzéseit; a Bizottságnak nem szabad 
megfeledkeznie a „pénzért értéket” elvről, ezért nyomatékosan felhívja a Bizottságot, 
hogy a korábbiakhoz képest körültekintőbben és szigorúbban kísérje figyelemmel és 
értékelje a programot;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Salvador Garriga Polledo

Módosítás: 112
134) bekezdés

134. nyomatékosan felhívja a Bizottságot, hogy tisztázza a DG ECHO és a 
Környezetvédelmi Főigazgatóság szerepét (a polgári védelmi mechanizmuson 
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keresztül) a humanitárius szükségletek kielégítésére adandó válaszban, tekintettel a 
koherens intézkedések biztosítására;

Or. es

Módosítás, előterjesztette: Christofer Fjellner

Módosítás: 113
139) bekezdés

törölve

Or. sv

Módosítás, előterjesztette: Antonio De Blasio

Módosítás: 114
(140 a) bekezdés (új)

140a. sajnálattal vette tudomásul, hogy a Bizottság túlbecsülte a bolgár és a román 
hatóságok igazgatási képességét és az országok felszívó képességét, ami 
fenntarthatatlan, irreális célokhoz vezetett;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Antonio De Blasio

Módosítás: 115
141) bekezdés

141. elutasítja a Bizottságnak azt a gyakorlatát, mely szerint a Phare által finanszírozott 
egyes projektek szükségessége a kezdetektől fogva nem volt megalapozott, és így 
sérült a jogszerűség és a szabályszerűség elve;

Or. en
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Módosítás, előterjesztette: Antonio De Blasio

Módosítás: 116
(142 a) bekezdés (új)

142a. megjegyzi, hogy bár már tettek bizonyos lépéseket a nem kielégítő igazgatási 
képességek problémájának és a szerződések jogának érvényesítési lehetőségeiben 
előforduló hibák megoldására, és annak biztosítására, hogy a megfeleljenek a 
társfinanszírozási követelményeknek, még további erőfeszítésre van szükséges;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Antonio De Blasio

Módosítás: 117
143) bekezdés

143. felkéri a Bizottságot, hogy fordítson különös figyelmet az európai uniós 
finanszírozások irányítására és ellenőrzésére alkalmas igazgatási struktúrák és 
információs rendszerek létrehozására Romániában és Bulgáriában, és kövesse nyomon 
a finanszírozások beruházásával megbízott hatóságok átszervezését;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Antonio De Blasio

Módosítás: 118
145. bekezdés

145. felkéri a Bizottságot és az OLAF-ot, hogy 2013-ig évente számoljanak be arról, hogy 
a romániai és bulgáriai hatóságok mennyire képesek a közösségi pályázatok 
tekintetében átgondolt és egészséges pénzügyi gazdálkodásra, valamint a 
folyamatban lévő európai uniós projektek helyzetéről;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Antonio De Blasio

Módosítás: 119
(158 a) bekezdés (új)

158a. üdvözli azt a tényt, hogy e külön jelentés vitája ugyanakkor zajlott, mint a gyümölcs-
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és zöldségágazat 2008-tól hatályba lépő reformjára vonatkozó bizottsági javaslat első 
bevezető bemutatása;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Christofer Fjellner

Módosítás: 120
159) bekezdés

159. emlékeztet az EU gyümölcs- és zöldségágazatának közösségi támogatása iránti 
elkötelezettségére (törlés);

Or. sv

Módosítás, előterjesztette: Antonio De Blasio

Módosítás: 121
(159 a) bekezdés (új)

159a. hangsúlyozza, hogy a termelői szervezetek jelentik a gyümölcs- és zöldségtermékek 
közös piaci szervezésének alapját, ezért támogatja a Bizottságot, amely ösztönzi és 
támogatja a termelőket, hogy hozzanak létre termelői szervezeteket;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Antonio De Blasio

Módosítás: 122
162) bekezdés

162. tudomásul veszi (törlés) a 2009-re tervezett értékelést, de emlékezteti a Bizottságot 
arra, hogy a 2008-as reformokat követően hasznosabb lenne, ha az értékelő 
vizsgálatot 2011-ben végeznék el; felkéri a Bizottságot, hogy dolgozzon ki a hatékony 
és eredményes pénzgazdálkodás elveinek betartása érdekében egy, a gyümölcs- és 
zöldségágazatra alkalmazható nyomon követési és ellenőrző mechanizmust;

Or. en
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Módosítás, előterjesztette: Antonio De Blasio

Módosítás: 123
164) bekezdés

164. megállapodik a Számvevőszékkel abban, hogy a hatékonyság és a teljesítmény 
javítása érdekében a jelenlegi rendszert általános felülvizsgálat alá kell vetni; ezért 
felkéri a Bizottságot és a tagállamokat, hogy szigorúan ellenőrizzék és növeljék a 
termelői operatív programok hatékonyságát és teljesítményét, vizsgálják meg a 
legjobb elért eredmények sikerének tényezőit, és végül vonják le a következtetéseket 
azzal a céllal, hogy a közösségi szintű rendszereket jobban meghatározzák és jobb 
végrehajtást biztosítsanak a tagállamok szintjén, különösen a kevésbé jól szervezett
régiókban,

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Antonio De Blasio

Módosítás: 124
(165 a) bekezdés (új)

165a. felkéri a Bizottságot, hogy hangolja össze a támogatási konstrukció és a 
Vidékfejlesztési Alapok eljárásait és szabályait, hogy tisztázza, mikor egészíthetik ki,
és mikor zárják ki egymást;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Salvador Garriga Polledo

Módosítás: 125
175) bekezdés

törölve

Or. es

Módosítás, előterjesztette: Jan Mulder

Módosítás: 126
Ba. preambulumbekezdés (új)

Ba. mivel a Bizottságban és a tagállamokban a javulás szigorú nyomonkövetésével kell 
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támogatni és lendületet adni az Unión belül a pénzügyi irányítás 
továbbfejlesztésének;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Jean-Pierre Audy

Módosítás: 127
D. preambulumbekezdés

D. mivel a pénzügyi információk előállítására és a követelményekre, különösen az 
ellenőrzések és a rendelkezésre álló nyilatkozatok összefoglalóival kapcsolatban az 
intézményközi megállapodás 44. cikkének végrehajtására irányuló ellenőrzési 
feladatatok tagállami gyakorlásának kifejezetten hozzá kellene járulnia a közösségi 
költségvetés irányításának tökéletesedéséhez és pozitív igazoló nyilatkozat 
megszerzéséhez,

Or. fr

Módosítás, előterjesztette: Jan Mulder

Módosítás: 128
D. preambulumbekezdés

D. mivel a pénzügyi információk előállítására és az ilyen információkkal kapcsolatos, 
megfelelő központi szintű lezárások megkövetelésére irányuló ellenőrzési feladatatok 
tagállami gyakorlásának kifejezetten hozzá kellene járulnia a közösségi költségvetés 
irányításának tökéletesedéséhez – biztosítva az EU integrált belső ellenőrzési 
keretrendszerének teljessé tételét – és pozitív igazoló nyilatkozat megszerzéséhez,

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Jean-Pierre Audy

Módosítás: 129
F. preambulumbekezdés

F. mivel az Európai Parlament általános vezérelve az, hogy az EK-Szerződésnek 
megfelelően a Bizottság teljes mértékben tegyen eleget végső felelősségének a 
közösségi költségvetés irányításában, éppúgy, mint ahogy a tagállamok tegyenek 
eleget a rendelkezésükre álló alapok irányítására vonatkozó hatáskörüknek;
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Or. fr

Módosítás, előterjesztette: Ashley Mote

Módosítás: 130
Ha. preambulumbekezdés (új)

Ha. mivel 2007-ben a Tanács kétszer is megmutatta, hogy nincsenek javaslatai, amelyek 
a nemzeti megbízhatósági nyilatkozatokhoz vezetnének;

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Jean-Pierre Audy

Módosítás: 131
I. preambulumbekezdés

I. mivel a hatékony belső ellenőrzés a megbízható pénzügyi irányítás elvének alapvető 
részét képezi az 1995/2006 (EK/Euratom) rendelettel módosított pénzügyi rendelet 
szerint;

Or. fr

Módosítás, előterjesztette: Jan Mulder

Módosítás: 132
J. preambulumbekezdés

J. mivel a Számvevőszék a 2005-ös pénzügyi évre vonatkozó éves jelentésében az integrált 
belső ellenőrzési keretrendszer létrehozása kapcsán kiemelte, hogy „a Bizottság által 
elfogadott egyik legfontosabb célkitűzést a kontrollmechanizmusok arányossága és 
költséghatékonysága jelenti” (2.10. pont), megállapítva, hogy ebben az összefüggésben 
az egyszerűsítés folyamata (pl. az átalány- és egyösszegű kifizetések nagyobb mértékű 
alkalmazása, a beszerzések és a támogatások egyszerűsített szabályai,) a könyvvizsgálói 
nyilatkozatok és a költségvetés végrehajtási feladataiért felelős harmadik felektől 
kapott megbízhatósági nyilatkozatok alkalmazása jelentős szerepet tölthet be;

Or. en
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Módosítás, előterjesztette: Jan Mulder

Módosítás: 133
L. preambulumbekezdés

L. mivel általánosságban a Költségvetési Ellenőrző Bizottság munkájának, és különösen 
a mentesítési eljárásnak a célja, hogy: 1) a Szerződéssel összhangban teljes 
elszámoltathatóságot biztosítson a Bizottság egésze, az egyes biztosok, és minden más, 
az EU pénzgazdálkodásában érintett szereplő tekintetében, 2) egy erre alkalmas éves 
eljárás lefolytatása, amely lehetővé teszi a Parlament számára, hogy közvetlenül 
kapcsolatba lépjen a pénzgazdálkodásért felelős szervekkel, és 3) javítsa a 
pénzgazdálkodást az EU-ban, és ennélfogva – a Számvevőszék ellenőrzési 
eredményeinek tükrében – a döntéshozatal számára biztosabb alapot hozzon létre,

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Paulo Casaca

Módosítás: 134
Ma. preambulumbekezdés (új)

Ma. mivel az európai intézmények rokkantságinyugdíj-rendszeréről szóló 3/2003. sz. 
különleges jelentés megjegyezte, hogy az európai intézményekben a rokkantsági 
nyugdíjak miatti kiadás 1985-2000. között a háromszorosára nőtt (2. tábla); a 
rokkantság orvosi eseteinek körülbelül a fele pszichológiai eredetű betegségekre 
vezethető vissza (14. pont), és néhány ilyen esetben konfliktus alakulhat ki az 
intézménnyel (60. pont);

Or. en

Módosítás, előterjesztette: Paulo Casaca

Módosítás: 135
Mb. preambulumbekezdés (új)

Mb. mivel az Európai Közösségek Elsőfokú Bírósága határozatával (F 17/05) 
megsemmisítette a Bizottság 2004. szeptember 22-i határozatát a rokkantság 
meghosszabbításáról,

Or. en


